UMOWA NAJMU

zawarta w dniu … w …, pomiędzy:
ARTWORK RENTAL AGREEMENT

concluded on … in … ,between


	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	



zwanym dalej Wynajmującym
oraz
hereinafter referred to as Lessor
and

	imię i nazwisko / Full name
	

	Adres / Address
	

	Data urodzenia/PESEL
	

	
	

	W przypadku prowadzenia działalności gospodarczej / If the party conducts business activity:

	Nazwa działalności gospodarczej / Company’s name
	

	Adres prowadzenia działalności gospodarczej / Company’s registered address
	

	Numer KRS / National Court Register Number
	

	Numer NIP / Tax Identification Number
	

	Numer REGON / National Official Business Register number
	





zwany dalej Najemcą, łącznie zwani Strony, rozłącznie Strona.
hereinafter referred to as the Lessee, hereinafter jointly referred to as the Parties, and individually as a Party.



[bookmark: _Hlk227225694]




	§1
Przedmiot Umowy
1. Wynajmujący oddaje Najemcy do czasowego używania dzieło sztuki opisane szczegółowo w Załączniku nr 1 do Umowy (Dzieło), a Najemca zobowiązuje się używać Dzieła zgodnie z Umową oraz płacić Wynajmującemu czynsz.
2. Dzieło zostaje oddane Najemcy wyłącznie w celu jego ekspozycji w … .
3. Wynajmujący oświadcza, że jest właścicielem Dzieła oraz że zawarcie i wykonywanie Umowy nie narusza praw osób trzecich.

	§1
Subject matter of the Agreement
1. The Lessor shall make available to the Lessee, for temporary use, the artwork described in detail in Appendix 1 to this Agreement (Work), and the Lessee undertakes to use the Work in accordance with this Agreement and to pay rent to the Lessor.
2. The Work is made available to the Lessee exclusively for the purpose of its display in … .
3. The Lessor represents that they are the owner of the Work and that the conclusion and performance of this Agreement do not infringe any third-party rights.

	§2
Czas trwania Umowy
1. Umowa zostaje zawarta na czas oznaczony/nieoznaczony … . 

	§2
Term of the Agreement
1. This Agreement is concluded for a fixed/indefinite term, i.e. … .


	§3
Warunki Umowy
1. Najemca potwierdza, że zapoznał się ze stanem Dzieła opisanym w protokole przekazania.
2. Cechy wynikające z ręcznego wykonania, wieku, techniki, materiału, procesu twórczego albo charakteru artystycznego Dzieła nie stanowią wad, jeżeli zostały ujawnione Najemcy albo wynikają z opisu Dzieła.
3. Najemca zobowiązuje się zapewnić Dziełu odpowiednie warunki ekspozycji i ochrony.
4. Najemca godzi się na dokonanie konsultacji z Wynajmującym. 
5. Najemca nie ma prawa oddawać Dzieła do bezpłatnego używania, w podnajem lub na przechowanie innym osobom prawnym lub fizycznym. Bez zgody Wynajmującego nie ma też prawa zmienić ustalonego miejsca ekspozycji.
6. Zaprzestanie eksponowania Dzieła w ustalonym miejscu będzie uważane za działanie sprzeczne z celem Umowy, chyba że Wynajmujący wyda na to zgodę w formie dokumentowej, lub jeśli będzie to spowodowane okolicznościami niezależnymi od Najemcy.
7. Wynajmujący ma prawo:
a. odebrania na określony czas Dzieła w przypadku, gdy konieczne będzie dokonanie prac zabezpieczających lub konserwatorskich, w zamian za co Wynajmujący uzgodni z Najemcą, jakie inne Dzieło zostanie na ten czas udostępnione na warunkach Umowy;
b. czasowego wycofania wynajętych Dzieł w celu prezentowania na wystawach artystycznych, w zamian za co Wynajmujący uzgodni z Najemcą, jakie inne Dzieło zostanie na ten czas udostępnione na warunkach Umowy.
8. Najemca zobowiązuje się ubezpieczyć Dzieła będące przedmiotem Umowy na czas trwania Umowy na kwotę wskazaną przez Wynajmującego.
9. Wydanie oraz zwrot Dzieła potwierdzone będzie podpisaniem protokołu zdawczego i zwrotu.
10. Najemca zobowiązuje się stosować do instrukcji Wynajmującego dotyczących pakowania, transportu, montażu, demontażu, ekspozycji i przechowywania Dzieła.
11. Najemca/ Wynajmujący zobowiązuje się do pokrycia wszelkich kosztów transportu z … do …. 
12. Dzieło zostanie zwrócone Wynajmującemu w stanie niepogorszonym.
13. Najemca ponosi odpowiedzialność za utratę, zniszczenie lub uszkodzenie Dzieła bez względu na przyczynę. Najemca będzie zobowiązany do zapłaty odszkodowania odpowiadającego wartości Dzieła z dnia ustalenia odszkodowania
	§3
Terms and Conditions of the Agreement
1. The Lessee confirms that they have reviewed the condition of the Work as described in the handover protocol.
2. Features resulting from the handmade nature, age, technique, material, creative process or artistic character of the Work shall not constitute defects, provided that they have been disclosed to the Lessee or result from the description of the Work.
3. The Lessee undertakes to ensure appropriate conditions for the display and protection of the Work.
4. The Lessee agrees to consult with the Lessor.
5. The Lessee shall not be entitled to make the Work available for free use, sublease it or place it in the custody of any other legal or natural person. The Lessee shall also not be entitled to change the agreed place of display without the Lessor’s consent.
6. Ceasing to display the Work in the agreed place shall be deemed an action contrary to the purpose of this Agreement, unless the Lessor consents to it in documentary form or unless it is caused by circumstances beyond the Lessee’s control.
7. The Lessor shall have the right to:
a. temporarily take back the Work if it is necessary to carry out protective or conservation works, in which case the Lessor shall agree with the Lessee which other Work will be made available for that period on the terms of this Agreement;
b. temporarily withdraw the rented Works for the purpose of presenting them at art exhibitions, in which case the Lessor shall agree with the Lessee which other Work will be made available for that period on the terms of this Agreement.
8. The Lessee undertakes to insure the Work covered by this Agreement for the term of the Agreement for the amount indicated by the Lessor.
9. The release and return of the Work shall be confirmed by signing a handover protocol and a return protocol.
10. The Lessee undertakes to comply with the Lessor’s instructions concerning the packaging, transport, installation, dismantling, display and storage of the Work.
11. The Lessee / Lessor undertakes to cover all transport costs from … to … .
12. The Work shall be returned to the Lessor in a non-deteriorated condition.
13. The Lessee shall be liable for the loss, destruction or damage of the Work, regardless of the cause. The Lessee shall be obliged to pay compensation corresponding to the value of the Work as at the date on which the compensation is determined

	§4
Czynsz i kaucja
1. Najemca będzie uiszczał Wynajmującemu czynsz w wysokości …. EUR/PLN (słownie: …).
2. Czynsz płatny będzie w terminie … na rachunek …
W przypadku niedokonania płatności czynszu w terminie, Wynajmujący ma prawo wyznaczyć dodatkowy 7-dniowy termin, po którego bezskutecznym upływie umowa wygasa, a Najemca jest zobowiązany zwrócić Dzieło w terminie 7 dni od upływu tego terminu.
3. Najemca zapłaci Wynajmującemu kaucję zabezpieczającą w wysokości … EUR/PLN (słownie: …), w terminie … dni od dnia zawarcia Umowy.
4. Kaucja zabezpiecza roszczenia Wynajmującego wynikające z Umowy, w szczególności roszczenia z tytułu niezapłaconego czynszu, kosztów transportu, naprawy, konserwacji, uszkodzenia, utraty, zniszczenia albo braku zwrotu Dzieła.
5. Kaucja zostanie zwrócona Najemcy w terminie … dni od dnia zwrotu Dzieła, po potrąceniu ewentualnych należności Wynajmującego.
6. Zwrot kaucji nie wyłącza prawa Wynajmującego do dochodzenia od Najemcy roszczeń przewyższających wysokość kaucji.

	§4
Rent and deposit
1. The Lessee shall pay the Lessor rent in the amount of … EUR/PLN, in words: … 
2. The rent shall be payable by … to the following account: … .
If the rent is not paid on time, the Lessor shall have the right to set an additional 7-day payment deadline. If this additional deadline expires without payment, the Agreement shall expire and the Lessee shall be obliged to return the Work within 7 days from the expiry of that deadline.
3. The Lessee shall pay the Lessor a security deposit in the amount of … EUR/PLN, in words: …, within … days from the date of conclusion of this Agreement.
4. The security deposit shall secure the Lessor’s claims arising from this Agreement, in particular claims relating to unpaid rent, transport costs, repair, conservation, damage, loss, destruction or failure to return the Work.
5. The security deposit shall be returned to the Lessee within … days from the date of return of the Work, after deduction of any amounts due to the Lessor.
6. The return of the security deposit shall not exclude the Lessor’s right to pursue claims against the Lessee exceeding the amount of the security deposit.


	§5
Prawa autorskie 
1. Umowa nie przenosi na Najemcę autorskich praw majątkowych do Dzieła.
2. Najemca nie jest/ jest uprawniony do utrwalania, zwielokrotniania, rozpowszechniania ani wykorzystywania wizerunku Dzieła w celach komercyjnych, reklamowych, promocyjnych lub wydawniczych.
3. Najemca może wykonywać zdjęcia Dzieła wyłącznie dla celów dokumentacyjnych związanych z wykonywaniem Umowy, chyba że Strony postanowią inaczej.
4. Najemca może publikować zdjęcia wnętrza, w którym widoczne jest Dzieło, w mediach społecznościowych, na stronie internetowej albo w materiałach promocyjnych wyłącznie po uprzedniej zgodzie Wynajmującego wyrażonej w formie dokumentowej.
5. Najemca zobowiązuje się oznaczać autorstwo Dzieła imieniem i nazwiskiem albo pseudonimem autora, jeżeli będzie to technicznie i zwyczajowo możliwe.
6. Najemca nie może wykorzystywać Dzieła ani jego wizerunku w sposób naruszający autorskie prawa osobiste twórcy, w szczególności prawo do autorstwa, oznaczenia utworu nazwiskiem albo pseudonimem oraz nienaruszalności treści i formy utworu.
7. Najemca nie jest uprawniony do tworzenia opracowań Dzieła, jego modyfikacji, adaptacji, przetworzeń ani wykorzystywania Dzieła jako elementu kampanii reklamowej bez uprzedniej pisemnej zgody Wynajmującego oraz, jeżeli jest to wymagane, autora Dzieła.
	§5
Copyright
1. This Agreement does not transfer any economic copyright in the Work to the Lessee.
2. The Lessee is not / is entitled to fix, reproduce, disseminate or use the image of the Work for commercial, advertising, promotional or publishing purposes.
3. The Lessee may take photographs of the Work solely for documentation purposes connected with the performance of this Agreement, unless the Parties agree otherwise.
4. The Lessee may publish photographs of the interior in which the Work is visible on social media, on a website or in promotional materials only with the Lessor’s prior consent given in documentary form.
5. The Lessee undertakes to indicate the authorship of the Work by stating the author’s full name or pseudonym, provided that this is technically and customarily possible. 
6. The Lessee shall not use the Work or its image in a manner infringing the author’s moral rights, in particular the right of authorship, the right to have the work marked with the author’s full name or pseudonym, and the right to the integrity of the content and form of the work.
7. The Lessee shall not be entitled to create derivative works based on the Work, modify, adapt or transform the Work, or use the Work as part of an advertising campaign without the prior written consent of the Lessor and, where required, the author of the Work.

	§6
Zasady poufności i dane osobowe
1. Strony zobowiązują się nie ujawniać nikomu jakichkolwiek informacji uzyskanych w związku z zawarciem Umowy, w tym jej treści i postanowień.
2. Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy informacji:
a) które są powszechnie znane;
b) których ujawnienie jest wymagane przez przepisy prawa, orzeczenie sądu lub decyzję właściwego organu;
c) ujawnianych doradcom prawnym, podatkowym, księgowym, bankom, operatorom płatności, ubezpieczycielom lub innym podmiotom, jeżeli jest to niezbędne do zawarcia, wykonania, rozliczenia Umowy albo dochodzenia lub obrony roszczeń;
d) ujawnianych za uprzednią zgodą drugiej Strony.
3. Strony mogą przetwarzać swoje dane osobowe w zakresie niezbędnym do zawarcia, wykonania, rozliczenia oraz archiwizacji niniejszej Umowy, a także do dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami.
4. W zakresie, w jakim do przetwarzania danych osobowych zastosowanie ma Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady UE 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. (RODO) każda ze Stron jest odrębnym administratorem danych osobowych drugiej Strony, które otrzymała w związku z zawarciem lub wykonaniem niniejszej Umowy.
5. Dane osobowe mogą być przetwarzane w szczególności w następujących celach i na następujących podstawach prawnych:
a) w celu zawarcia i wykonania Umowy - art. 6 ust. 1 lit. b RODO;
b) w celu wypełnienia obowiązków prawnych ciążących na Stronie, w szczególności obowiązków podatkowych, rachunkowych lub archiwizacyjnych - art. 6 ust. 1 lit. c RODO;
c) w celu dochodzenia roszczeń lub obrony przed roszczeniami - art. 6 ust. 1 lit. f RODO, tj. prawnie uzasadniony interes administratora polegający na ochronie jego praw.
6. Dane osobowe mogą być udostępniane podmiotom uprawnionym na podstawie przepisów prawa oraz podmiotom świadczącym na rzecz danej Strony usługi niezbędne do wykonania lub rozliczenia Umowy, w szczególności usługodawcom księgowym, prawnym, podatkowym, bankom, operatorom płatności, dostawcom usług pocztowych, kurierskich lub informatycznych.
7. Dane osobowe będą przechowywane przez okres niezbędny do wykonania i rozliczenia Umowy, a następnie przez okres wymagany przepisami prawa lub do upływu terminów przedawnienia ewentualnych roszczeń.
8. Osobie, której dane dotyczą, przysługują prawa określone w RODO, w szczególności prawo dostępu do danych, sprostowania danych, usunięcia danych, ograniczenia przetwarzania, przenoszenia danych - jeżeli ma zastosowanie - wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania oraz wniesienia skargi do Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych.
9. Podanie danych osobowych jest dobrowolne, lecz niezbędne do zawarcia i wykonania Umowy.
10. Dane osobowe nie będą wykorzystywane do podejmowania decyzji w sposób zautomatyzowany, w tym do profilowania, o którym mowa w art. 22 RODO.

	§6
Confidentiality and Personal Data
1. The Parties undertake not to disclose to any person any information obtained in connection with this Agreement and its content.
2. The confidentiality obligation shall not apply to information:
a) which is publicly known;
b) whose disclosure is required by law, a court judgment or a decision of a competent authority;
c) disclosed to legal, tax or accounting advisers, banks, payment operators, insurers or other entities, where such disclosure is necessary for the conclusion, performance or settlement of the Agreement or for pursuing or defending against claims;
d) disclosed with the prior consent of the other Party.
3. The Parties may process each other’s personal data to the extent necessary for the conclusion, performance, settlement and archiving of this Agreement, as well as for pursuing claims or defending against claims.
4. To the extent that Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (GDPR) applies to the processing of personal data, each Party shall be a separate controller of the personal data of the other Party received in connection with the conclusion or performance of this Agreement.
5. Personal data may be processed in particular for the following purposes and on the following legal bases:
a) for the purpose of concluding and performing the Agreement - Article 6(1)(b) GDPR;
b) for the purpose of complying with legal obligations imposed on a Party, in particular tax, accounting or archiving obligations - Article 6(1)(c) GDPR;
c) for the purpose of pursuing claims or defending against claims - Article 6(1)(f) GDPR, i.e. the legitimate interest of the controller consisting in the protection of its rights.
6. Personal data may be disclosed to entities authorised under applicable law and to entities providing services to a given Party which are necessary for the performance or settlement of the Agreement, in particular accounting, legal and tax service providers, banks, payment operators, postal or courier service providers and IT service providers.
7. Personal data shall be stored for the period necessary to perform and settle the Agreement, and thereafter for the period required by law or until the expiry of the limitation periods for any potential claims.
8. The data subject shall have the rights set out in the GDPR, in particular the right of access, rectification, erasure, restriction of processing, data portability, where applicable, the right to object to processing and the right to lodge a complaint with the President of the Personal Data Protection Office.
9. Providing personal data is voluntary but necessary for the conclusion and performance of the Agreement.
10. Personal data shall not be used for automated decision-making, including profiling within the meaning of Article 22 GDPR.


	§8
Postanowienia końcowe 
1. Strony ustalają, że w przypadku jeżeli okazałoby się, że jakiekolwiek postanowienie lub jego cześć jest nieważne pozostała cześć zapisu oraz pozostałe postanowienia niniejszej Umowy pozostają
w mocy.
2. W sprawach nie unormowanych w Umowie zastosowanie będą mieć przepisy prawa polskiego, w tym Kodeksu cywilnego oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 roku o prawie autorskim i prawach pokrewnych.
3. W przypadku sporu, który pojawi się pomiędzy Stronami na tle realizacji Umowy, i który nie będzie mógł być rozstrzygnięty w drodze wzajemnych rokowań w terminie 14 dni, Strony poddadzą zaistniały spór rozstrzygnięciu sądu powszechnego, właściwego dla miejsca zamieszkania/ prowadzenia działalności gospodarczej Licencjodawcy.
4. Bieżąca korespondencja związana z realizacją Umowy będzie prowadzona za pośrednictwem poczty elektronicznej, przy wykorzystaniu następujących adresów Stron:
a) ze strony Licencjodawcy: …
b) ze strony Licencjobiorcy: …
5. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach dla każdej ze Stron.

	§8  
Final Provisions
1. The Parties agree that, should any provision of this Agreement, or any part thereof, be found invalid, the remaining part of such provision and the remaining provisions of this Agreement shall remain in force.
2. In matters not regulated by this Agreement, the provisions of Polish law shall apply, including the Polish Civil Code and the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights.
3. In the event of any dispute arising between the Parties in connection with the performance of this Agreement, which cannot be resolved through mutual negotiations within 14 days, the Parties shall submit such dispute to the common court having jurisdiction over the Licensor’s place of residence/ place of business.
4. Day-to-day correspondence relating to the performance of this Agreement shall be conducted by electronic mail, using the following email addresses of the Parties:
a) on the part of the Lessor: …
b) on the part of the Lessee: …
5. This Agreement has been executed in two identical counterparts, one for each Party/

	Załączniki:
Załącznik 1: opis Dzieła
	Appendices:
Appendix 1: Description of the Work

	
	

	Wynajmujący / Lessor
	Najemca / Lessee

	
	

	
	



